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英文书名：IF THIS BE MAGIC: Shakespeare, Language and the Unlikely Art of Translation
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内容简介：
翻译莎士比亚的作品意味着什么？当我们改变所有的诗歌，所有的文字游戏，所有的句法——所有的单词！——那还是莎士比亚吗？还是那么妙吗？本书由经验丰富的翻译家、莎士比亚狂热爱好者丹尼尔·哈恩所著，将改变你对语言本身的看法。

在所有名词都有性别的语言中，《驯悍记》听起来像什么？在新的文化背景下，如何在没有相同词汇的情况下重现一个有400年历史的热门笑话？为什么《哈姆雷特》的日文译本会更长呢?

这本书将涉及许多莎士比亚的作品，以及世界上的各种语言，来探索译者们所做，以及所有可能的事。阅读本书不需要有任何特定语言的知识，只需要一些书痴般对细读的耐心。(书中一章有关标点符号)

《若有魔法》将揭示莎士比亚作品的复杂性，以他的作品为主题，以及他对语言施加的非凡魔力，本书也将展示更多关于翻译技巧和文字本身的力量。
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丹尼尔·哈恩(Daniel Hahn)是一位屡获殊荣的翻译家、作家和编辑。他是《终极图书指南》的编辑之一，该指南的第一卷获得了蓝彼得图书奖。他曾担任国际布克奖、IMPAC都柏林奖和独立外国小说奖等著名奖项的评审会主席。他曾担任英国作家协会主席，目前是英国笔会(English PEN)董事会成员。

谢谢您的阅读！
请将回馈信息发送至：程衍泽 (Conor)

安德鲁·纳伯格联合国际有限公司北京代表处

北京市海淀区中关村大街甲59号中国人民大学文化大厦1705室，100872

电 话：010-82504406

手 机：13072260205（微信同号）

传 真：010-82504200

Email：Conor@nurnberg.com.cn

网址：http://www.nurnberg.com.cn

微博：http://weibo.com/nurnberg

豆瓣小站：http://site.douban.com/110577/

微信订阅号：ANABJ2002
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地址：北京市海淀区中关村大街甲59号中国人民大学文化大厦1705室，邮编：100872

电话：010-82504106，传真：010-82504200

网址：www.nurnberg.com.cn

